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© BI'Y umenn I1.M.Mamteposa
TUIIBI HEO®PUIINAJBHBIX AHTPOITOHUMOB
B PEYM )KUTEJEW BEJIOPYCCKOTI'O ITIOO3EPhS

HU.A. TUCOBA, AM. ME3EHKO
The attempt to concretize the classification of informal anthroponyms in terms of their meaning, building, grammar
and functioning has been made in the article. Some classes of informal anthroponyms such as allegroforms and conver-
gents that have not been studied before are described

KiroueBsle ciioBa: HeouIManbHBIN aHTPOITOHNM, (hOpMa NMEHH, MOAN(DHKAT

AKTyaJbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHUSI OOYCIIOBIIEHA CIa0OH OCBEIEHHOCTHIO HEOPHIUAILHOW aHTPOIO-
HUMUH, QyHKINOHHpYIOIEeH Ha Tepputopuu bermopycckoro [loo3eprs u 3a ee npenenamu. C eibio BRISIBIIE-
HUS OCHOBHBIX Pa3psi0B HEOPHUIMATEHON aHTPOIIOHUMHOMN JIEKCUKH OBLTH MPOaHaTH3UPOBaHbl MOAU(HUKATHI
MMeEH, coOpaHHBIC ITyTeM aHKeTHpoBaHwmsI xwutened bemopycckoro I[looseprs, mposenennoro B 2009-2011 rr.
1 3aUKCUPOBAaHHbBIC B MPOM3BEICHUSAX, CO3IAHHBIX Ha HUCCIEIyeMOU TeppUTOpUU. METOAbl HCCIIeOBAHNUA:
WHBEHTAPHU3alHs COOPAHHOTO MaTepHalia, ero KiacCupUKamms ¢ dIeMeHTaMu (P PEPEHITHATEHOTO, CIOBO-
00pazoBaTeNnbHOr0, CTPYKTYPHOTO, (DOPMaHTHOTO, OMMHCATEIHLHOTO, CPABHUTEIBHOTO aHAJIHM3a.

W3 Bcero pa3zHooOpasus aHTPOIOHUMOB K HEO(HUITHATHLHEIM aHTPOIIOHUMAaM MOKHO OTHecTH: 1) (popMbI
nnyHOro UMeHu (Mawa, Maxkc), 2) momudukatel pamunuii (Baca ot Bacuiveg), 3) MonupUKaThl OTYECTB,
nn aymerpodopmel (Canbiv), 3) ipo3sua (benwvitl), 4) aHOPOHUMEI (Anmocuxa), 5) THHEKOHUMBI (Baaun),
6) HukHelMB! (Jlucu Llvina).

C TOYKH 3pCHHS CUTYallMH YIIOTpeOiIeHus (OpMBI UMEH MOTYT OBITh KIaCCH(MHUITMPOBAHBI CIIEAYIOIIAM
obpazom: 1) ymorpebiisiemble B OBITY (2) BHYTpH CeMbH, 0) B CUTyanuu OJM3KOTO 3HAKOMCTBA, B) B paMKax
paboyero KOJUIEKTHBA, T) B HHTEPHET-KOMMYHHKAITUHN); 2) yHOTpeOsseMble B TEKCTE (XYI0KECTBECHHOM,
MyOIMICTUYECKOM, JIETIOBOM H T.J.): @) OKKa3HOHaIbHbIE (aBTOpCKUE — [ 0gopunviy OT amiaerpopopmsl ['as-
puiera y I'.B. [lanmenko), 0) Tunwanbie (Bawus, Mawa). 1o criocoOy MoauduKanuyu Heo(QHUITHMATEHEIE aHTPO-
NOHUMBI 00pasyrorcs: 1) OT JNWYHBIX HMeH a) cypdukcanbHeIM crmocoboMm (Bauwvka, Jlesonuxa),
0) yceueHneM (TUIIOKOPUCTHKYU — /[aws1), B) TIPH TIOMOIIH allOKOTHBI (Banb), T) ¢ TOMOJIHEHUEM aTpuOyTHBOM
(Pumxa-banoumxka), x) onumuzanment (Pomawixa), KOTOpble MOMUMO cy(hduKcanuy MoABepraloTcs BIHS-
HUIO CEMaHTUYECKNX KOMIIOHEHTOB OMOHUMHUYHOTO aleJUIATHBA; 3) TIPY TOMOIIN KOHTAMUHAIIVH 10 MOJEIIH:
3') yceueHHoe JMuHOe uMs + amterpodopma (Japvcanna ot Japbs AnexcanapoBha), 3”) aierpodopma +
nostHoe uMs (Canna oT AHHa ANIEKCaHAPOBHA) MyTEM aNlUTUKAIUK; 2) OT haMuInii: a) oHuMu3anuen (beika
accorMatuBHO ¢ (pamunueit bensit), 0) Tpanconumu3aiuel (Mockea Ha3bIBAIOT PECIOHACHTA ¢ (haMuuei
MockBuHa), B) yceuernneM (7apaxan ot TapakaHoBa), T) cypdukcanmeit (I yyesuu ot I'ym); 3) ot marpoHu-
MoB: [lanviy. C TOYKH 3pEHUS HAIMYMS KOHHOTATHBHOI'O OTTEHKA pa3IMYaloTcs cieAyromue (GopMsr:
1) KBanUTAaTUBEL: a) IeHOPaTUBHI (/[yHsxa), 0) neMuHyTHBHI (/[yHeuka); 2) KoHBepreHTH (Pomeo ot Poman), B
KOTOPBIX TOSIBIISIOTCS IOTIOJIHUTEIbHbIC KOHHOTALIMH, U KaK NOJBH] KBa3UKOHBEPTeHTHI — ()OPMEIL, B 00pa3o-
BaHWUHU KOTOPBIX YYaCTBYIOT (PMHAIM UMEH JAPYTUX SI3BIKOB, OJTHAKO 00pa30BaHHBIE MOAH(DHUKATEI B ATHX S3bI-
Kax OTCYTCTBYIOT (JIedyuuuo ot umenu Jleokanus). B peun HeopuuuanibHble aHTPOIOHHUMBI MOTYT BBICTY-
nath B BokatuBHOU Gopme (Cauwt, Tanv). Kpome Toro, GopMbl IMEH MOTYT OBITH TUTEPATYPHBIMU (JIEKCHUKO-
rpaduuecku GUKCUPOBAHHBIMU) WIIN THAEKTHBIMH (X6U1unox).

Takum 00pa3om, THITEI HEO(QHUITHATEHBIX aHTPOITIOHMMOB Ha HCCIIEIOBAHHON TEPPUTOPHH PasHOOOPAa3HEI.
310 MoaudUKaTEl U GOPMBI JTMYHBIX UMEH, (aMUIINH, OTYECTB, O0Opa30BaHHBIC yYCCUECHHEM WU cypduKca-
1uei, a TakKe IpO3BUIA M HUKHEWMEL. BriepBbie 3aduKcupoBaHbl MOIU(HUKATH aHTPOITOHUMOB, 00pa30BaH-
HBIE TIyTEM KOHTAMUHAIIMH, PACCMOTPEHBI ayuierpo(opMbl MaTPOHUMOB, 0COOCHHOCTH KOHBEPTEHTOB B He-
odunmaTbHOM UMEHHHKe XuTeneil bemopycckoro [1oosepsst.

©Inry
CTUJIMCTUYECKUE ITPUEMBI B PEKJIAMHBIX CJIOI'AHAX
KAK CPEJICTBO CYITECTUBHOI'O BO3JEMCTBHUA

O.F. JIBICEHKO, O.I1. KABAKOBA
The article deals with the comparative analyses of the rate of stylistic devices in English and Russian advertising
slogans. Special attention is paid to the linguo-stylistic peculiarities of advertising slogans at lexical level of the lan-
guage. Finally we are going to draw a conclusion about the persuasive power of slogans, frequency of SD-s and its ef-
fect on the prospective customer

KiroueBsie citoBa: pekiiama, CyrrecTis, CTHINCTHIECKUE TIPHUEMBI, TIOTSHIINAN, PELUITHECHT
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O} PeKTHBHOCTh PEKIAMHOTO CIIOTaHa 3aBHCHT OT WCIOJIB30BAHHS CPENCTB XyA0KECTBEHHOW BBIpa3u-
TETFHOCTH, TaK KaK OHHU HAJENSIOT CJIOraH CyITeCTUBHOM cmioi. CyTrrecTH s— Mpolecc BO3ICHCTBUS Ha
TICUXUKY YEJIOBEKa, CBA3aHHBIM CO CHIDKEHUEM CO3HATENILHOCTH M KPUTUYHOCTH IIPU BOCHPUSTUN BHYIIAEMOTO CO-
JIepKaHus1, He TPEeOYIOIHi HU pa3BEepHYTOrO JIOTHYECKOTO aHaJi3a, HU OlleHKH [1, c. 132]. B pexname cyrrectus
peanu3yercst uepe3 o0pa3HOCTh, SIPKOCTh KITIOYEBBIX CIIOB, KOTOPHIE CIIOBHO «BPE3al0TCS» B MaMSTh, Yepe3
peYeBYIO IMHAMUKY U JJaXKe BO3ACUCTBHUE 3BYKOCOUCTAHUSIMU.

HaubGonpmmmit mHTEpEC ¢ TOYKH 3pEHHUS BO3ICHCTBUS Ha ayIUTOPHIO MPEICTABISIOT JE€KCHUYECKH e
CTUJIUCTUYECKHUE NPHUEMBI, TAK KAK OHU BO3JCHCTBYIOT HA MOACO3HAHUE MMOTCHIUAIBHON <GKEPT-
BBI» PEKJIaMbl C 0CO0OM CHIIOHN M MPE/IoJIaraloT UCIIOIb30BaHNUE CICIIM(DUUSCKUX CTpaTeruil yOeK IeHHS.

[IpoananuzupoBaB o 100 cioraHoB Ha aHTTIUUCKOM, PYCCKOM M HEMELKOM SI3bIKAaX, Mbl IIPUILLIN K BbI-
BOJIY, YTO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE CAMBIMH YaCTOTHBIMH OKa3aJIMCh YETHIPE CTUIIUCTUUECKHX MpHeMa: KamamoOyp
(42%), metadopa (33%), onurerBopenue (24%) u Tparchopmarus ppaseosorunyeckux eaunuil (20%).

MeHTanuTeT HallMd — OJHOBPEMEHHO MPUYMHA U CpPella CYIIECTBOBAHUS MMEHHO TOW PEKJIaMbl, KOTOpas
CYIIIECTBYET B JIOOOW OTHENBHO B3SATOH CTpaHe B JIO0OM OTHENBHO B3sATHIH MOMeHT. Kak m3BecTHO, AHIIUS
SIBJISIETCS] CTPAHOM MPEKPACHOM, SIPKOW, KaU€CTBEHHOM, MHOTOTPAaHHOM PEKJIaMBbl C BEJIMKOJIEMTHBIM KPEAaTUBOM U
TOHKUM IOMOPOM, MO3TOMY aBTOPBI AHTJIOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB OTJAIOT MPEANOYTCHUE TAKUM CTH-
JUCTUYECKUM TIpreMaM Kak Metadopa u xkanamOyp. bonbiioe MecTo OTBOIUTCS TPaIUIHsAM, OOBIYasM, STHKE-
Ty, HAPOAHON MYIPOCTH, YTO 00YCIABIMBAET HATWYHNE B aHTJIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTaHaX TaKOTO CTHIIH-
CTHUYECKOTO TpHeMa, KaK pa3jioxeHne (hpa3eoJOorHiIecKuX eTUHHUIIL.

Hewmerkas pexiiaMa TATOTEET K apryMeHTaM H (akTam, K JOTuKe yOexaeHus. ITo BO MHOTOM HH(popMa-
[IMOHHAS peKjlamMa, OHA TOBOPHUT O IMUdpPax, AeTalsX, TEXHHUECKHX XapaKTepUCTHKaX. MHUHHMYM SMOINH,
MaKCHMYM JIOCTOBEPHOCTH, TIO3TOMY B HEMEIIKOSI3BIYHBIX CJIOTaHaX PEIKO MCIOJb3yeTcs MeTadopa, pas3iio-
JKeHHe (PPa3eoIOTHISCKUX STUHMUII.

OCHOBHBIMHM XapPaKTEPUCTUKAMU PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX CJIOTAaHOB SIBISIOTCS OPUTHMHAIBHOCTH U
M300peTaTebHOCTh HApSAYy C WH(GOPMATHBHOCTBIO, MIOATOMY JIHIUPYIONIMNM CTIJIUCTHYECKAM IPHEMOM B
PYCCKOSI3BIYHBIX CJIOTaHax sBIsieTcss Metadopa, Omaromaps KOTOPOH ClIOTaH MPHOOpPETaeT 3HAYUTEIBHYIO
SKCIPECCUBHYIO CHITY. XOTEIOCh OBl TAKXKe OTMETHTh, UTO aBTOPHI PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX COOOIEHHI
YYHUTHIBAIOT HAIIMOHAIFHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PELUITHUEHTa, NCIIOIB3YIOT 00Pa3bl, MPU3BIBEI, MOTHBHI,
HE MPOTHUBOpPEYAIME HOPMaM, O0ObIYasM, IIEHHOCTSAM KYJIbTYpbl, MPUOETAIOT K YIIOTPEOJCHUIO PA3IOKEHHUSI
(hpa3eonOruuecKux eIUHHMII, HECYIINX B ce0e HAPOTHYIO MYAPOCTb.

Jlutepatypa
1. Kapmown, I'. . Dddextusnas pexknama / I.11. Kapton. — M.: IIporpecc, 1991.

OI'pI'Y um. S.Kynast
CIIOCOBBI NIEPEJAYA HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM CIIELIU®UKHU
IIPU NEPEBOJIE IPOU3BEJEHUM /1. BPAYHA «KOJI JA BUHYW», <KAHT'EJIbI U JIEMOHBI»
HA PYCCKHUMH SA3BIK

Al MEPY U, E.O. MOYAJIOBA
On the basis of the comparative method of analysis we analyzed transformations on the lexical level of the language
in translation of Dan Brown’s novels “The Da Vinci Code” and “Angels and demons”. The proper names were the
subjects to more detailed analysis, because these lexical units have always raised many controversial points in the theory
and practice of translation. The results of the analysis offer the possibilities for adequate translation of the language units
Kitouessie ciioBa: TpaHcdopmanysi, TPaHCKPHIIIHS, TPAHCIIUTEpALsl, KaJIbKUPOBAaHUE

[NosiBiieHne MHOXeECTBa HAIIPABIICHUH B S3BIKO3HAHUY PACHIMPHIO MPOOJIEeMHOE TOJie HAYKU O SI3bIKE U
MIPOJEMOHCTPUPOBAIO MHTErPAIbHOCTh HAYYHBIX AMCUMIUIMH. Tak Kak 4eJOBeK SBISETCS HOCHUTENIeM Oo0Iie-
YeJOBEYeCKUX H  CHEeUU(PHUECKHX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ILIEHHOCTEH, BHHMAaHHE JIMHTBHCTOB
(.. T'auesa [1], A. Bexxounkoii [2], JI.C. bapxynapoBa [3],) yaensercss U3y4eHHUIO B3aUMOCBSI3H SI3bIKA H
KYJBTYpPBI KaK YHUBEPCATHFHOTO KO/Ia KOMMYHHUKAIIUH.

Br16op Tembl uccnenoBaHus 00yCIOBIEH aKTyallbHOCTBIO BOTIPOCA, CBSI3aHHOTO C TPYIHOCTSMHU BBIOOpa
aJIeKBaTHBIX IPUEMOB TIepeBOJa CHeNU(PHUECKUX, HAIMOHATHHO-OKPAIIEHHBIX JEKCHUECKUX SIUHUI] C aHT-
JUICKOTO Ha PYCCKHHU SI3BIK B XyJOXKECTBEHHBIX TEKCTax. MaTepraioM IS UCCIIEIOBAaHMUS TTOCTYKHIH TEK-
ctel pomaHoB J[oHa Bpayna — «Kon ma Bunrum» (Corgi Books, 2004 r.) u «Anrenst u nemons» (Pocket
Books, 2000 r.), — 1 UX mepeBobl Ha pycCcKuil A3bIK, BeimonHeHHble H.B. Peiinom («Kog na Bunum» (ACT,
2004 1.)) u I'.b. KocoBoii («Anrenst u nemons» (ACT, 2005 r)). [lns npoBeneHus: CCIeOBaHUS HCITOB30-
BaJIFICh METOJI CIUIONIHOM BBIOOPKH, CPAaBHUTEIHFHO-COTIOCTABUTEIHHBIN U OMUCATENFHBIA METOJ, METO/ KO-
JMYECTBEHHOTO aHANN3a JaHHbIX.
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